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AKTyaJIbHOCTB JAaHHOU MPOOIEMBI OIIPEACIIACTCS KaK
PaCTyLIMM HMHTEPECOM JIMHI'BHCTHKH K PUTOPHIECKOMY
aCTIeKTy KOMMYHHKAIUH, TaK M TOH POIIbIO, KOTOPYIO Te-
JIEBHICHHE UTPAET B COBPEMEHHOM MUpe. SI3bIK TelleBH-
JIeHHs1 TIPHOOpEI TOCTIOACTBYIONIEE MOJNIOKEHHE, BOOPaB
B ce0sl M acCUMHJIMPOBAB PECYpCHl BCeX (yHKI[HOHAIb-
HBIX CTHJIEH.

B Tok-1m0y Bemynmii obpamiaeTcs He TOJIIBKO K Mac-
COBOMY 3PHTENIO, HO U K TOCTAMCTYIUH. DTa TBOWHON
ajipecanysi CYNTAeTCs OJHUM M3 XapaKTepHBIX IPH3HA-
KOB aHpa TOK-110y.Beaymuii TOK-1110y, HECOMHEHHO,
OIIpEeNIeSIeT (JIMIIO» TIepe/ladd, SBISSCH HEHTPATBLHON
($urypoii TOK-IIIOY,3asBISCTTEMYIIO0CY KICHUS, TIPO-
H3BOJIMUTBBIOOPMEIK Ty IKCILTHIIU THOWUMMIUTUITU THOHHH-
(dopmarel, 1enaeTHEKOTOPBHIEBBIBO/BI, HAPABIAETPa3-
BUTHEIMAJIOTa, CO3/laeTolpe/ieleHHbIio0pa3ceds. Peue-
BBIC  CTPATETHHCIOCOOCTBYIOTMAKCUMAIBHOA(P(EKTHB-
HOWpeanu3aly Bcex Ieield WHaleJIeHbIHAYBeIHICHHe-
CHJIBIBBICKA3BIBAHUSL.

Brigensiercss BOceMb  PHTOPHUYECKHX — CTpPATeTHH,
HCTOJIB3YyEeMBIX BemymMu TOK-moy Oprah, DrPhil,
RickiLake: cTpareruu npamaru3sanuu, HICHTUPUKALIUH,
reHepaau3alyy, WHINBUAYaIU3allud, IUANOTH3aINy,
NIePCOHAIN3AINY, aKTYaJIN3alH TEMBI X CTPATErusl yCu-
JICHUS OKUIAHNSI.

Crparerus reHepain3aliy, HalpuMep, pealnu3yer-
Csl C MOMOIIBIO YMOTPEOIEHHsI JTUYHOTO MECTOMMEHHS
«we», B 00beM KOTOPOTO BXOSAT BEAYLIMH M aapecarsl
coodwenus: «Wearethefast-foodnation. We are the ones
that are living in the fast lane, we're doing everything
right now, and we are driven by immediate gratification».
(Ms! nanmst dact-¢yna. Mel equHCcTBeHHBIE. KTO *%KMBET
¢ OOJIBIIOI CKOPOCTBIO, MBI IJIaeM BCE MPSIMO ceiuac, u
HaMU JIBIDKET HEMEUICHHOE BO3HATPaXKICHHUE).

AHanM3 TOK-II0Y TTOMOT CJIENIaTh CIETYIONIUE BHIBOMIBI:

1) TOK-1IOy TIpeAcTaBiIsIeT co00H MH(POPMALMOHHO-
Ppa3BieKaTeabHbIN JKaHD;

2) BeayIMii TOK-IIOY TIPEACTaBIeH Kak 0cobas Ind-
HOCTb;

3) oueBHIHA NMPHOPHUTETHOCTH MACCOBOTO aJpecara,
a peyeBoe MOBEJICHUE BEAYIIETO TOK-IIOY OPHEHTHPOBA-
HO Ha cOoOITI0ZIeHIe HHTEPECOB MAaCCOBOTO 3PHUTEILS;

4) NpUOPUTET MACCOBOTO ajJpecara JOKa3bIBaeT HC-
TIOJTE30BAaHAE BEIYIIVMHU DPEUEeBHIX CTpATeruii, Harpas-
JIEHHBIX Ha ONTHMH3ALHUIO PEYEBOTO BO3ACHCTBHSA Ha
MacCOBOTO aJipecara, Ha IPUBJICYCHIEe BHUMAHHS MAaKCH-
MaJIbHOTO KOJIMUECTBA TeTIE3pHTENEH.

INPENEJEHTHBIE ®PEHOMEHBI
B MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIANA

Pycaxosa E.II.

Hprymcexuil 20cy0apcmeeHHblll TUHBUCMUYECKULL
yHueepcumem, Upkymck, e-mail: rep-2@mail.ru

dopMupoBaHHe HMHOS3BIYHON KOMIIETEHIUH U 3¢-
(eKTHUBHAS MEXKYIBTypHasi KOMMYHHKAIHS HEBO3MOXK-
HbI 0e3 3HaHMs TaK Ha3bIBAEMBIX MPELEJCHTHBIX (eHo-
MCHOB — ITOCJIOBHI], TOTOBOPOK, IIUTAT, UMEH H3BECTHBIX
JMYHOCTEH, CTABIINX HAapUIIATEIbHBIMU.

Kak mokazano mpoBegeHHOE HCCIeJOBaHUE, NCTOY-
HHKaMH IPEleJCHTHBIX ()EHOMEHOB BBICTYMaroT: MH-
TepHET, TOJUTHYECKHE IUIAKAThI, JIO3YHTH, a(OpH3MBI,
KJTACCHYECKHE IPOM3BENCHUS JIUTEpaTyphl. VICTOYHU-
KaMH TIPEIHEJICHTOB TAKXKe SBIAIOTCS PEKIaMHbBIE TEeK-
CTBI, QHEK/IOTHI, TOCIOBHIIBI, 3araJIKH, CYUTAIIKH, IECHH,
(onpkIop, KHHEMaTorpadus 1 MyITUIITHKAIINS.

Wurepecen ToT (axt, 4TO B Pa3HBIX KyJIbTypax Ha-
00p W MCTOYHUKU TPEIEICHTHBIX (EHOMEHOB pa3iind-
Hbl. B Poccun, Hampumep, Jonroe BpeMsi caMbIM ILIO-
JOTBOPHBIM MCTOYHHKOM TPELEICHTHBIX BBICKA3bIBAHUIT
o611 kHemarorpad. Tonbko B ¢punbMe «bprimanToBas
pyka» HACUMTHIBAIOT OOJiee CTAa HAIMOHATBHBIX S3BIKO-
BBIX MPELEICHTOB, BOIIE/IINX 3aTE€M B HAIIy HAIIMOHAIb-
HYI0 KOTHUTHBHYIO 0a3y («Hamm momu B OymnouHyro Ha

Takcu He e374T!», «/locrarouno ogHo# TabNITKH.», «be-
peru pyky, Cens!»).

B Hemenkol NTMHIBOKYJIBTYype MPELEIEHTHBIMU OKa-
3BIBAIOTCSl PEKIaMHbIe TeKCThl. Hampumep, pexsiaMHBbII
cioran m3BecTHoW mBenckoid ¢upmer IKEA (Wohnst
du noch oder lebst du schon? — Tbl yxke >kuBeIIb, WIH
eIle CYIIeCTBYeNIb?) MIMPOKO PACHPOCTPAHEH CETOMHS
U B OOMXOJHOW pedr HEMIIEB, a TAK)KE YacTO HMCIIOJIb3Y-
eTCsl JKypHAJIMCTaMH B Ta3€THBIX 3arojloBKax: «Arbeitest
du noch, oder lebst du schon?» — 3aroa0Bok k cTarhbe O
cTpecce Ha pabore B SpiegelOnline; «Telefonierst du
noch oder chattest du schon?» — crarbst 00 IT-HOBUHKAX;
«Denkst du noch oder studierst du schon?» — o3yHr aus
OTKPBITBIX JIBEpEl B OJHOM U3 HEMEIKHX KOJUIC/KEHL.

IIpeueneHTHbIe (EHOMEHBI BXOSAT B KOJJICKTHBHBIC
(hOHOBBIE 3HAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA U SIB-
JISIOTCS CYLIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM KYJIBTYPHOH IpamMoT-
HOCTH SI3BIKOBOI JTMYHOCTH. V3ydeHue mupa HOCHTENCH
A3bIKA HAIPABICHO HAa TO, YTOOBI IIOMOYb MOHSATH OCO-
OCHHOCTH pedeynoTpeOIeH s, JOIOIHUTEIbHBIE CMBIC-
JIOBBIE HArpy3KH, MOJUTUYECKHE, KYJIBTYPHBIC, HCTOPH-
YeCcKHe ¥ TOMY IOI00HbIe KOHHOTALMN CAWHUIL SI3bIKA U
peurt. VIMEHHO TOITOMY 3HAHHE S3BIKOBBIX IMPELCACHTOB
TaK BaYKHO JUISl yIA9HOH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIIHH.

AMERICAN BORROWINGS
FROM OTHER LANGUAGES

Sakieva A K.

Karachai-Cherkess State Technological Academy, Cherkessk,
e-mail: mariatharatokova@yandex.ru

The process of creating new lexical items started as
soon as the colonists began borrowing names for unfamil-
iar flora, fauna, and topography from the Native American
languages. Examples of such names are opossum, raccoon,
squash and moose (from Algonquian). Other Native Amer-
ican loanwords, such as wigwam or moccasin, describe
artificial objects in common use among Native Americans.
The languages of the other colonizing nations also added
to the American vocabulary; for instance, cookie, crul-
ler, stoop, and pit (of a fruit) from Dutch; levee, portage
(«carrying of boats or goods») and (probably) gopher from
French; barbecue, stevedore, and rodeo from Spanish.

Among the earliest and most notable regular «Eng-
lish» additions to the American vocabulary, dating from
the early days of colonization through the early 19th cen-
tury, are terms describing the features of the North Ameri-
can landscape; for instance, run, branch, fork, snag, bluff,
gulch, neck (of the woods), barrens, bottomland, notch,
knob, riffle, rapids, watergap, cutoff, trail, timberline and
divide. Already existing words such as creek, slough,
sleet and (in later use) watershed received new meanings
that were unknown in England.

Other noteworthy American toponyms are found
among loanwords; for example, prairie,butte (French);
bayou (Choctaw via Louisiana French); coulee (Canadian
French, but used also in Louisiana with a different mean-
ing); canyon, mesa, arroyo (Spanish); vlei, kill (Dutch,
Hudson Valley).

The word corn, used in England to refer to wheat (or
any cereal), came to denote the plant Zea mays, the most
important crop in the U.S., originally named Indian corn
by the earliest settlers; wheat, rye, barley, oats, etc. came
to be collectively referred to as grain (or breadstuffs).
Other notable farm related vocabulary additions were
the new meanings assumed by barn (not only a building
for hay and grain storage, but also for housing livestock)
and team (not just the horses, but also the vehicle along
with them), as well as, in various periods, the terms range,
(corn) crib, truck, elevator, sharecropping and feedlot.

Ranch, later applied to a house style, derives from
Mexican Spanish; most Spanish contributions came in-
deed after the War of 1812, with the opening of the West.
Among these are, other than toponyms, chaps (from

MEXYHAPO/HbIN XYPHAJI SKCIIEPUMEHTAJILHOI'O OBPABOBAHUS Ne8, 2011



134

B MATERIALS OF CONFERENCE H

chaparreras), plaza, lasso, bronco, buckaroo, rodeo; ex-
amples of «English» additions from the cowboy era are
bad man, maverick, chuck («food») and Boot Hill; from
the California Gold Rush came such idioms as hit pay dirt
or strike it rich. The word blizzard probably originated in
the West. A couple of notable late 18th century additions
are the verb belittle and the noun bid, both first used in
writing by Thomas Jefferson.

With the new continent developed new forms of
dwelling, and hence a large inventory of words designat-
ing real estate concepts (land office, lot, outlands, water-
front, the verbs locate and relocate, betterment, addition,
subdivision), types of property (log cabin, adobe in the
18th century; frame house, apartment, tenement house,
shack, shanty in the 19th century; project, condominium,
townhouse, split-level, mobile home, multi-family in the
20th century), and parts thereof (driveway, breezeway,
backyard, dooryard; clapboard, siding, trim, baseboard;
stoop (from Dutch), family room, den; and, in recent
years, HVAC, central air, walkout basement).

Ever since the American Revolution, a great number
of terms connected with the U.S. political institutions
have entered the language; examples are run, gubernato-
rial, primary election, carpetbagger, repeater, lame duck
and pork barrel. Some of these are internationally used
(e.g. caucus, gerrymander, filibuster, exit poll).

The rise of capitalism, the development of industry and
material innovations throughout the 19th and 20th centu-
ries were the source of a massive stock of distinctive new
words, phrases and idioms. Typical examples are the vo-
cabulary of railroading (see further at rail terminology) and
transportation terminology, ranging from names of roads
(from dirt roads and back roads to freeways and parkways)
to road infrastructure (parking lot, overpass, rest area), and
from automotive terminology to public transit (e.g. in the
sentence «riding the subway downtown»); such American
introductions as commuter (from commutation ticket),
concourse, to board (a vehicle), to park, double-park and
parallel park (a car), double decker or the noun terminal
have long been used in all dialects of English. Trades of
various kinds have endowed (American) English with
household words describing jobs and occupations (bar-
tender, longshoreman, patrolman, hobo, bouncer, bellhop,
roustabout, white collar, blue collar, employee, boss [from
Dutch], intern, busboy, mortician, senior citizen), business-
es and workplaces (department store, supermarket, thrift
store, gift shop, drugstore, motel, main street, gas station,
hardware store, savings and loan, hock [also from Dutch]),
as well as general concepts and innovations (automated
teller machine, smart card, cash register, dishwasher, reser-
vation [as at hotels], pay envelope, movie, mileage, short-
age, outage, blood bank).

Already existing English words — such as store, shop,
dry goods, haberdashery, lumber — underwent shifts
in meaning; some — such as mason, student, clerk, the
verbs can (as in «canned goods»), ship, fix, carry, enroll
(as in school), run (as in «run a businessy), release and
haul— were given new significations, while others (such
as tradesman) have retained meanings that disappeared in
England. From the world of business and finance came
breakeven, merger, delisting, downsize, disintermedia-
tion, bottom line; from sports terminology came, jargon
aside, Monday-morning quarterback, cheap shot, game
plan (football); in the ballpark, out of left field, off base,
hit and run, and many other idioms from baseball; gam-
blers coined bluff, blue chip, ante, bottom dollar, raw
deal, pass the buck, ace in the hole, freeze-out, show-
down; miners coined bedrock, bonanza, peter out, pan
out and the verb prospect from the noun; and railroadmen
are to be credited with make the grade, sidetrack, head-
on, and the verb railroad. A number of Americanisms de-
scribing material innovations remained largely confined
to North America: elevator, ground, gasoline; many auto-
motive terms fall in this category, although many do not

(hatchback, SUV, station wagon, tailgate, motorhome,
truck, pickup truck, to exhaust).

In addition to the above-mentioned loans from French,
Spanish, Mexican Spanish, Dutch, and Native American
languages, other accretions from foreign languages came
with 19th and early 20th century immigration; notably,
from Yiddish (chutzpah, schmooze and such idioms as
need something like a hole in the head) and German —
hamburger and culinary terms like frankfurter/franks,
liverwurst, sauerkraut, wiener, deli(catessen); scram, kin-
dergarten, gesundheit; musical terminology (whole note,
half note, etc.); and apparently cookbook, fresh («impu-
dent») and what gives? Such constructions as Are you
coming with? and I like to dance (for «I like dancingy)
may also be the result of German or Yiddish influence.

Finally, a large number of English colloquialisms
from various periods are American in origin; some have
lost their American flavor (from OK and cool to nerd and
24/7), while others have not (have a nice day, sure); many
are now distinctly old-fashioned (swell, groovy). Some
English words now in general use, such as hijacking, disc
jockey, boost, bulldoze and jazz, originated as American
slang. Among the many English idioms of U.S. origin are
get the hang of, take for a ride, bark up the wrong tree,
keep tabs, run scared, take a backseat, have an edge over,
stake a claim, take a shine to, in on the ground floor, bite
off more than one can chew, off/on the wagon, stay put,
inside track, stiff upper lip, bad hair day, throw a monkey
wrench, under the weather, jump bail, come clean, come
again?, it ain’t over till it’s over, what goes around comes
around, and will the real x please stand up?

KOHUENT «/IPY’KBA» B AHINIMMCKOM
U KUTAUCKOU JIMHI'BOKYJIBTYPAX
Cadponsik U.B., lymapuna I['A.
Komcomonvekuii-na-Amype 2ocyoapcmeenblil mexHudeckul

yuusepcumem, Komcomonvcx-na-Amype,
e-mail: Imk@initkms.ru

B coBpemeHHOM MHpE MOHATHE YETOBEYECKUX B3aH-
MOOTHOUICHUI MHOTOIPaHHO PEKOHCTPYUPYETCS! B IICH-
XOJIOTUH, JTHMHTBUCTHKE, COLHOIOTUH. AHAlN3 IMOLHUO-
HQJIbHBIX MPOSBICHUH, OTPaXXCHHBIX U 3aKPEILUICHHBIX
B PA3NUYHBIX S3BIKOBBIX KAPTHHAX MHPA, MPEACTABISAET
BaKHYIO MH(OPMAIHIO O KyJIBTYPOJIOTHYECKNX 0COOEH-
HOCTAX HOCHTEJIEH ONPEAENICHHOTO SI3bIKa, OCHOBAHHYIO
Ha pa3/IMYHBIX [OJXOAaX K BOCIPHATUIO U IIOHUMAHUIO
KOHIIETNITOB, PACKPHIBAIOIINX JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIE M
MOpPaJIbHO-3THYECKHE U3MEPEHUS JIMHIBOKYJIBTYPBL.

Komnment «apyx0a», BbI3bIBAIOIIHI MOBBIIEHHBIH HH-
Tepec JIMHIBUCTOB, (DUIOCO(OB, JMHTBOKYIIETYPOJIOIOB,
TICHXOJIOTOB, SIBISIETCS Majao W3y4YEHHBIM M JOCTATOYHO
CIIOPHBIM B CHJIy MHOTOIPaHHOCTHU JJAHHOT'O [IOHSTYS B pa3-
JIMYHBIX SI3BIKOBBIX KAapTHHAX MHUPA. BbICOKas HEHHOCTh U
3HAYMMOCTH KOHIIENTA «JIPY»K0a» B JTyXOBHOH KW3HH JIHY-
HOCTH M Bcero oOliecTBa IOATBEP)KIACTCS TeM (akToM,
YTO B UCTOPUH KaXKJ0H HALIMOHAJILHOU KYIIBTYpBbI BOIIPOCL,
MMEIOIIIEe OTHOIIEHHE K YeIOBEUECKIM B3aUMOOTHOIIIEHH-
sIM, TAaKKM Kak JIFOOOBB ¥ Jpy»x0a, BCEra UMeN ¥ NMEIOT
nepBocTeneHHoe 3Hadenne. Kaxaplil Hapos mo-cBoeMy mo-
HHMAeT, B YeM 3aKJIFOYaeTCsl CMBICH APYKOBI, KTO SIBIISIETCS
JIPYTOM, IoueMy Jipysk0a Tak HeoOXoauma.

IIpn paccmoTpeHHN KOHIENTa «JIpyk0a» B aHIIIMIH-
CKOH M KHUTaHCKOW JHMHIBOKYJNbTypax OBUIN BBISBIE-
Hbl OCHOBHBIC CXOZACTBA U Pa3IM4Msl BUACHHS IOHITUS
JpY>KObI B IBYX SI3bIKOBBIX KapTUHAX MHPA.

B kntaiickom co3HaHmMHM Opyk0a MOHMMAeTCsl Kak
JacTh BBICOKOHPABCTBEHHBIX OTHOLIEHHH, OCHOBAaHHBIX
Ha TyXOBHOH OJM30CTH M B3aHUMHOW CEepJEYHON NpUBS-
3aHHOCTH, B KOTOPBIX JIPYT BBICTYNAET 100POIETENEM.

B anmmiickoit TMHTBOKYIIBTYpe Ipyk0a IOHNMAaETCs
Kak MPOJOKUTENILHOE B3aUMOOTHOIIIEHHE JIFOAEH, 0CHO-
BAaHHOC HA B3aMMHOU IPUBSI3aHHOCTH, BBITOJE, B3aUMO-
MOHMMAaHUHM, B3auMonoMomu u noxaaepxke. Ilpu stom
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